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Hayyei Sarah

The Road Not Taken

22 P79 NIV N DYIS NYYURI]

RI P79 R D2’ 11T

MR R IR 0 IR TY TIT RIN (RD)
:IYIR DA TITY INHYN 1730 10 XY T

N¥P3 YK 15 TR N8B0 MIYA IR 79 11 (0)
73 THINY 029103 %% NN KD 993 N TY

DIPN Y9 NI 1R 98 TIT IR (1))
2 IMA K21 90I2 P1i°7 NATN 12 NIV 113D
:0YD YN 193NN XYM

DR TR T0R? PIRD DY 31N 1179y O8 13T (V)
M72pR) 739N NR NTYD 9D *AN) IPNY 17 R
:NBY NN NR

TIR VYN T2 NP TIT DR IR RN (32)
%Yy IR0 AN NRY YYYI 1907 7297
DN 95D ININY TYNDY DXY? 037N

35 9HARY DRYAR DR 19Y YN (T)
2PY NRN YIIR PIR NYNY TR (10)
92 9NN NRY RN NN 77212 907

N3P 72 N7 11IRY T TR0 RN (7)
mMo%YNY PIPY2 77 TUR RYR N 12 RPN D2 MIPR
20N NPV

19997 DNIAR YPYN 1179 YR DI1IR YRUN (10)
2RV MIRD YIIR NN 32 1IR3 13T TYR 9020 DR
092 72Y 92

301 2PY DIPHI NIR? TIT IR (1)
:NIRN WY HpYn

VDN 120 DN NIR WI1AY

Rabbi Mordecai Yoffe (1530-1612) and was a student of R. Moses Isserlis (Rema). He served as a rabbi in
Prague, Lublin, Horodna, and Posen and was also a head of the Council of Four Lands.
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For the parashah of Hayyei Sarah, the haftarah is “King David was old, advanced in years,”
which resembles the parashah’s use of “Abraham was elderly, advanced in years.”
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David & Abishag
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(1) Now King David was old and stricken
in years; and they covered him with
clothes, but he could get no heat. (2)
Wherefore his servants said unto him:
'Let there be sought for my lord the king
a young virgin; and let her stand before
the king, and be a companion unto him;
and let her lie in thy bosom, that my lord
the king may get heat.! (3) So they
sought for a fair damsel throughout all
the borders of Israel, and found Abishag
the Shunammite, and brought her to the
king. (4) And the damsel was very fair;
and she became a companion unto the
king, and ministered to him; but the king
knew her not. (5) Now Adonijah the son
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Adonijah & Followers

-

knew her not. (5) Now Adonijah the son
of Haggith exalted himself, saying: 'l will
be king'; and he prepared him chariots
and horsemen, and fifty men to run
before him. (6) And his father had not
grieved him all his life in saying: 'Why
hast thou done so?' and he was also a
very goodly man; and he was born after
Absalom. (7) And he conferred with Joab
the son of Zeruiah, and with Abiathar the
priest; and they following Adonijah
helped him. (8) But Zadok the priest, and
Benaiah the son of Jehoiada, and
Nathan the prophet, and Shimei, and
Rei, and the mighty men that belonged
to David, were not with Adonijah. (9) And
Adonijah slew sheep and oxen and
fatlings by the stone of Zoheleth, which
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Nathan Advises Bathsheba




brother, he called not. (11) Then Nathan
spoke unto Bathsheba the mother of
Solomon, saying: 'Hast thou not heard
that Adonijah the son of Haggith doth
reign, and David our lord knoweth it not?
(12) Now therefore come, let me, | pray
thee, give thee counsel, that thou
mayest save thine own life, and the life
of thy son Solomon. (13) Go and get thee
in unto king David, and say unto him:
Didst not thou, my lord, O king, swear
unto thy handmaid, saying: Assuredly
Solomon thy son shall reign after me,
and he shall sit upon my throne? why
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Bathsheba Comes to the King

confirm thy words.' (15) And Bath-sheba
went in unto the king into the chamber.
— Now the king was very old; and
Abishag the Shunammite ministered
unto the king.— (16) And Bath-sheba
bowed, and prostrated herself unto the
king. And the king said: "WWhat wouldest
thou?' (17) And she said unto him: 'My
lord, thou didst swear by the Lord thy
God unto thy handmaid: Assuredly
Solomon thy son shall reign after me,
and he shall sit upon my throne. (18) And
now, behold, Adonijah reigneth; and
thou, my lord the king, knowest it not.
(19) And he hath slain oxen and fatlings
and sheep in abundance, and hath
called all the sons of the king,and
Abiathar, the priest, and Joab the
captain of the host; but Solomon thy
servant hath he not called. (20) And thou,
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Nathan Follows-up Bathsheba



offenders.' (22) And, lo, while she yet
talked with the king, Nathan the prophet
came in. (23) And they told the king,
saying: 'Behold Nathan the prophet.’
And when he was come in before the
king, he bowed down before the king
with his face to the ground. (24) And
Nathan said: 'My lord, O king, hast thou
said: Adonijah shall reign after me, and
he shall sit upon my throne? (25) For he
is gone down this day, and hath slain
oxen and fatlings and sheep in
abundance, and hath called all the
king's sons, and the captains of the
host, and Abiathar the priest; and,
behold, they eat and drink before him,
and say: Long live king Adonijah. (26)
But me, even me thy servant, and
Zadok the priest, and Benaiah the son
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The King’s Declaration

him?' (28) Then king David answered
and said: 'Call me Bath-sheba.' And she
came into the Kking's presence, and
stood before the king. (29) And the king
swore and said: 'As the Lord liveth, who
hath redeemed my soul out of all
adversity, (30) verily as | swore unto thee
by the Lord, the God of Israel, saying:
Assuredly Solomon thy son shall reign
after me, and he shall sit upon my
throne in my stead; verily so will | do this
day." (31) Then Bath-sheba bowed with
her face to the earth, and prostrated
herself to the king, and said: 'Let my lord
king David live for ever.' (32) And king
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Compare & Contrast




Similarities:

Both are relatively elderly patriarchs concerned about their legacies. Abraham’s finds
expression in his painstaking instructions about a suitable bride for Isaac; David’s, in his
declaration of Solomon as a suitable successor. Curiously, in both cases the patriarch overlooks
an alternative: the older sibling. Abraham neglects Ishmael and David overrules Adonijah.

Differences:

Abraham David
Is still in full possession of his faculties Is greatly enfeebled
He takes the initiative He responds to others’ initiatives
Isaac’s only appearance is as “my master’s Adonijah seizes the initiative and acts
son” and is (again) passive/submissive contrary to his father’s wishes
The atmosphere about him is tranquil The atmosphere is fraught with tension
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"King David was old, advanced in years.” This refers to the verse: “Old age is a crowning glory.”
Where do we find it so? It is found in the ways of righteousness. Whence do we learn this?
From Abraham, of whom it was said: “[For | know that he instructs his household] to observe
the path of God and to act righteously and justly.” Therefore, he merited old age, to wit:
“[Abraham died] at a ripe old age,” and “Abraham was elderly and advanced in years,” We find
it so, too, about David; since it was said of him that “David acted justly and righteously with all
his subjects,” he merited old age, to wit: “King David was old, advanced in years.”

Repetition as Literary Technique
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Let us focus on one detail: the gifts he bestows upon her. Compare the following verses and note

the discrepancy:
vss. 22-24 (the event)
When the camels had done drinking
the man took a golden ring...
and two bracelets upon her hands...
He asked: Whose daughter are you...
She replied: I am the daughter of Betuel...

vs. 47 (the servant’s report)
I asked her: Whose daughter are you?
She replied: I am the daughter of Betuel...
so I placed the ring in her nose

and the bracelets upon her hands.

QUESTION: Which did the servant do first: question her identity, or give her gifts?

ANSWER: Examine the texts of the following commentaries:



1. RASHI (vs. 47): “He reversed the order-- since he [actually] bestowed [the gifts] before
questioning [her]--since he did not want to be tripped up by his own words lest they ask: How
could you have given her gifts without knowing who she was?”’

2. RASHBAM [Rabbi Shemuel ben Meir, RASHI’s grandson] (vs. 22): “It seems that he gave her
[the gifts] only after asking her who she was, just as he reported later on (vs. 47), but in order
not to interrupt their conversation [the Torah] narrates the gift giving first.”

QUESTION: Characterize the two responses.

ANSWER: RASHI dismisses the servant’s changes as self-serving. RASHBAM explains the
Torah’s alterations as literary.

RASHBAM is not the only exegete to account for the variations in the story as literary technique.
RADAK [Rabbi David Kimhi; 13th century Provence] comments (vs. 39): “When these details
are repeated [in the servant’s report] there occur changes in wording but the meaning remains the
same. This is the way of Scripture in repetition: It preserves the meaning but not [necessarily] the
words.”

Whenever major exegetes disagree, Nehama would insist that their disagreement be understood
in terms of their different methodologies. When challenged to determine: “Which one is right?”
she would demur, observing that they could both be right--from different vantage points. Bearing
that caution in mind:

QUESTION: Which interpretation appeals more to you? Can you either produce an irrefutable
proof for the view you support, or devise a challenge to the one that you reject?

ANSWER: Since RASHI dismisses the servant’s changes as self-serving, the challenge to
RASHTI’s interpretation is: How could it have benefited the servant to alter the facts (to preserve
his credibility) when Rivkah would still have known that he was lying? Unless you subscribe
to a “conspiracy” theory (the servant deliberately lied and Rivkah knowingly helped in the
“cover up”), there is no a priori reason to reject the servant’s report. (Would Avraham have
sent an unreliable servant on such a sensitive mission?)



